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II.1. Das Verb

Personen: 1., 2., 3. Person

Numeri: Singular, Plural, Dual (Zweizahl)

Modi: Indikativ, Konjunktiv, Optativ, Imperativ

Tempora:

Zeitstufen Tempora im Indikativ Bezeichnungen

Gegenwart: Präsens

Perfekt

Haupttempora

Zukunft: alle Futura Haupttempora

Vergangenheit: Imperfekt

Aorist

Plusquam

perfekt

Augment-

tempora

Nebentempora

Genus verbi: 3 Genera: Aktiv, Passiv, Medium

Nominalformen: Infinitiv, Partizip, Verbaladjektiv

2 Konjugationen: Thematische und Athematische:

Im Worterbuch wird die 1. Person des Indikativs Präsens als Grundform
angegeben: levgw (ich sage), oJravw (ich sehe). 

II.1.1. Endungen des Indikativs Präsens Aktiv

Numerus Person Indogermanisch Griechisch Latein

Singular 1. *-mi, -o -mi, -w -mi, -o

2. *-si -si (ei")

3. *-ti -ti, -i (ei)

Plural 1. *-mes, -mos -men -mus

2. *-te -te

3. *-nti, -
°
nti -nti, -

°
nti >

ati -(n)si, -nsi >
asi (ousi)
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II.1.2. Endungen des Indikativs Präsens Medium

Numerus Person Indogermanisch Griechisch

Singular 1. *-ai -mai

2. *-sai -sai (h/, ei)

3. *-tai -tai

Plural 1. *-medhai -meqa

2. *-te -sqe

3. *-ntai, -
°
ntai -ntai, -atai

II.1.3. Endungen des Imperativs Präsens

Numerus Person Aktiv Medium

Singular 1. _ _

2. (-),-qi, -on, -" -so, -ou

3. -tw -sqw

Plural 1. _ _

2. -te -sqe

3. -ntwn, -twsan -sqwn

II.2. eijmiv (Sein)

Indogermanische Wurzel: *es- Schwundstufe: *s-

II.2.1. Indikativ Präsens

Numerus Person Indogermanisch Griechisch Latein

Singular 1. *esmi eijmiv < ejs-mi sum

2. *essi ei\ < ejssi es

3. *esti ejstiv(n)1 est

Plural 1. *smes, smos ejsmevn sumus

2. *ste ejstev estis

3. *senti eijsiv(n)<
s-ensi

sunt

                                                          
1"nu' ejfelkustikovn" steht vor Vokal oder stärkerer Interpunktion: "die Alten sagten richtig z.B.
to; i ejstin ejfelkustiko;n tou' nu', d.h. i hat die Neigung, ein n an sich zu nehmen. … Die
(byzantinische) Schulregel (-n nur vor Vokal und in pausa) ist schon seit 400 v. Chr. in einzelnen
Inschriften beachtet, aber in guten Handschriften, z.B. des Demostenes, nicht befolgt; -n steht sonst
allerdings bes. in pausa, aber auch im Satzinnern vor Konsonant." Eduard Schwyzer, Griechische
Grammatik, 1.Bd., München, 1968, S.405.
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II.2.2. Imperativ Präsens

Numerus Person Griechisch Latein

Singular 1. _

2. i[sqi es

3. e[stw

Plural 1. _

2. e[ste este

3. e[stwn

II.2.3. Infinitiv Präsens

Gr. Lat.

ei\nai <
*ejs-einai

esse

Bemerkungen:

1. Außer ei\ sind die Formen des Ind. Präs. enklitisch (Enklitika: sich
anlehnende Worte, s. Langescheidt S.7-8; Beispiele:
sofov" ejstin, a[nqrwpoiv ejisin, dh'lovn ejstin);

2. aber in der Bedeutung "da sein, vorhanden sein" haben alle Formen ihren
eigenen Akzent, in der 3. Sg. tritt dann außerdem der Akzent zurück:
e[sti(n).

3. e[sti(n) steht auch:

 a) nach ajll!, eij, kaiv, oujk, wJ", tou't!, z.B. oujk! e[stin ajgaqovn, kai; e[stin

ajlhqev"

 b) am Satzanfang

 c) in der Bedeutung "es ist erlaubt, möglich" und "existieren"

4. Dativus possessivus: Er gibt den Besitzer an: e[sti moi "mir gehört, ich habe

in Besitz", ejntau'qa Kuvrw/ basivleia h\n "Kyros besaß dort…",

toi'" Pevrsai" suvmmacoiv eijsin " Die Perser haben Verbündete".



Sgherri – Altgriechisch für Philosophen II

Kopiervorlage. Bitte nicht mitnehmen! 21

II.2.4. Indikativ Imperfekt

Numerus Person Indogermanisch Griechisch Latein

Singular 1. *e —sm
°

h\n (h\) eram
<*esam

2. *e —ss h\sqa (h\") eras

3. *e —st h\n erat

Plural 1. *e —sme h\men era —mus

2. *e —ste h\ste (h\te) era —tis

3. *e —sent h\san erant

Bemerkung:

h\n mit Infinitiv heißt gelegentlich: "es war möglich, erlaubt"

Z.B.: \Hn mavcesqai

II.2.5. [Askhsi" áske —sis Übung:

1. ihr seid     ................................... 7. wir waren     ...................................

2. ihr wart     ................................... 8. er/sie war     ...................................

3. seid ihr!     ................................... 9. sie sind     ...................................

4. sein     ................................... 10. du bist     ...................................

5. ich war     ................................... 11. du warst     ...................................

6. wir sind     ................................... 12. ich bin     ...................................

II.2.6. [Askhsi"

1. @H ajdikiva ajtimiva" kai; ajtuciva" aijtiva ........................ (war).

Ü. ......................................................................................................................................................................................

2. @Hdonh; pollavki" phghv ....................... (ist) luvph".

Ü. ......................................................................................................................................................................................

3. AiJ Mou'sai qeai; th'" sofiva" .................................. (sind)

Ü. ......................................................................................................................................................................................

4.  \W neanivai, maqhtai; ...................... (seid!) ouj movnon tw'n tecnw'n
kai; tw'n ejpisthmw'n, ajlla; kai; tw'n ajretw'n. 

Ü. ......................................................................................................................................................................................
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II.2.7. [Askhsi"

1. h\sqa a) wir sind

b) du warst

7. ejsmevn a) wir sind

b) sie sind

2. i[sqi a) sei

b) ihr seid

8. h\men a) wir waren

b) er/sie war

3. ei\nai a) ich war

b) sein

9. h\te a) sein

b) ihr wart

4. ejstev a) ihr seid

b) seid ihr!

10. eijsiv a) er/sie ist

b) sie sind

5. e[ste a) seid ihr!

b) du bist

11. ejstiv a) seid ihr

b) er/sie ist

6. ei\ a) du bist

b) ich war

12. h\n a) du warst

b) er/sie war

II.2.8. [Askhsi" Übersetzen

1. !En !Aqhvnai" aiJ tevcnai kai; ejpisth'mai ajei; ejn timh/' h\san.

Ü. ......................................................................................................................................................................................

2. @H ajsevbeiav ejsti phgh; kai; rJivza th'" kakiva" kai; tw'n ajtuciw'n.

Ü. ......................................................................................................................................................................................

3. Oujk e[sti tai'" qeai'" (Dativus sociativus/comitativus) mavcesqai.2

Ü. ......................................................................................................................................................................................

4. Qavleia me;n mou'sa th'" kwmw/diva" h\n, Oujraniva de; th'"
ajstronomiva".

Ü. ......................................................................................................................................................................................

5. !En th/' Spavrth/ tai'" oijkivai" quvrai oujk h\san.

Ü. ......................................................................................................................................................................................

II.2.9. [Askhsi" Übersetzen
1. @H paideiva ejn tai'" ajtucivai" paramuqiva kai; katafughv ejstin.

....................................................................................................................................................
2. Oujk ejn th/' eujgeneiva/ ou[te ejn tai'" hJdonai'" hJ eujdaimoniva ejstivn, ajlla; ej

n th/' swfrosuvnh/ kai; ejn th/' th'" yuch'" ajfeleiva/. 

....................................................................................................................................................

                                                          
2mavcesqai ist Infinitiv von mavcomai: kämpfen, mit Dativ. mavcesqaiv tini = gegen jmdn. kämpfen.
Dennoch mavcesqai suvn tini = im Bunde mit jmdm. kämpfen.
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3. @H ejpimevleia kai; hJ spoudh; rJivzai eijsi;n th'" paideiva" kai; th'" sofiva". 

....................................................................................................................................................
4. @H me;n h|tta aijtiva ejsti;n aijscuvnh" kai; ajqumiva", hJ de; nivkh th'" dovxh" 

kai; eijrhvnh". 

..........................................................................................................................................

II.3. Präsens Indikativ, Imperativ und Infinitiv der w-Verben

Indikativ Präsens = Präsensstamm + Themavokal:
o vor m, n + Endungen der Haupttempora
e anderfalls

Imperativ Präsens = Präsensstamm + Themavokal:
o vor m, n + Endungen des Imperativs
e anderfalls

Infinitiv Präsens = Präsensstamm + Themavokal + Endung des Infinitivs

Präsensstamm: 1. Person singular des Indikativs Präsens, z.B. luvw (ich  löse), paideuvw (ich erziehe),
bzw. luvomai(ich werde gelöst, ich löse für mich), paideuvomai (ich werde erzogen, ich erziehe in meinem
Interesse), nimmt man die Ausgänge -w und -omai weg, hat man den Präsensstamm.

II.3.1. Medium
Es bringt eine besondere Beteiligung des Subjekts am Verbalvorgang, besonders bei Verben des
Affekts, z.B.
h{desqai sich freuen a[cqesqai sich ärgern

lupei'sqai traurig sein aijscuvnesqai sich schämen

ajkroa'sqai hören aijsqavnesqai empfinden

ejrgavzetai arbeiten a[llesqai springen

II.3.2. Intensives Medium
das Aktiv wird durch das entsprechende Medium intensiviert:
politeuvein Bürger sein politeuvesqai sich als Bürger betätigen

lambavnein nehmen lambavnesqai fest ergreifen

II.3.3. Direktes Medium
Subjekt und direktes Objekt bezeichnen die gleiche Person oder Sache (Reflexiv)
louvesqai sich waschen, baden i{stasqai sich stellen

ejnduvesqai sich anziehen trevpesqai sich wenden

gumnavzesqai sich üben, üben faivnesqai sich zeigen, erscheinen
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II.3.4. Indirektes Medium
d.h. oft in Verbindung mit einem äußeren Objekt
louvesqai tou;"

povda"

sich die Füße waschen aiJrei'sqai für sich nehmen,
wählen

spevndesqai für sich eine Spende
darbringen, einen
Vertrag schließen

paraskeuavzesqai sich etwas verschaffen

II.3.5. Kausatives Medium
Ein Subjekt veranlaßt eine Handlung, die in seinem eigenen Interesse liegt: sich…lassen
sumbouleuvesqai sich raten lassen gravfesqai für sich vor Gericht

aufschreiben lassen,
verklagen

II.3.6. Reziprokes Medium
dialevgesqai sich unterhalten, ein

Gespräch führen
sunallavttesqai sich (gegenseitig)

aussöhnen

sumbouleuvesqai sich (untereinander)
beratschlagen

suntivqestai vereinbaren

II.3.7. Indikativ Präsens
luvw, luvomai, s. ajna-luvw  resolvo (auf-lösen; befreien; intr. abfahren, aufbrechen;
zurückkehren; sterben), ajna-luvomai (wiedergutmachen), ajnav-lusi" resolutio (Auflösung,
Lösung; Tod; Erlösung)

Numerus Person Aktiv Medium und Passiv

Singular 1. luv-w ich löse luv-omai ich löse mich, ich löse in meinem
Interesse, ich werde befreit.

2. luv-ei" luv-h/

3. luv-ei luv-etai

Plural 1. luv-omen lu-ovmeqa

2. luv-ete luv-esqe

3. luv-ousi(n) luv-ontai

II.3.8. Imperativ Präsens

Numerus Person Aktiv Medium und Passiv

Singular 2. lu'-e löse luv-ou löse Dich, löse für Dich, sei
gelöst

3. lu-evtw lu-evsqw

Plural 2. luv-ete luv-esqe

3. lu-ovntwn
(lu-evtwsan)

lu-evsqwn (lu-evsqwsan)
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II.3.9. Infinitiv Präsens

Aktiv Medium und Passiv

luv-ein lösen luv-esqai sich lösen, für sich lösen, gelöst werden

Bemerkungen:
1. Der Akzent tritt beim verbum finitum möglichst weit vom Wortende zurück, nie aber über das

Augment oder die Reduplikation hinaus. Auslautendes -ai und -oi gelten als kurz, nur im Optativ als
lang: paideuvw, paivdeue

2. Imperativus negativus: mhv + Imperativ. Z.B.: mh; lu'e
3. Nominalisierung des Infinitivs: Artikel Neutrum + Infinitiv: z.B.: to; luvein, tou' luvein, tw'/ luvein

II.3.10.  [Askhsi" Schreiben Sie die entsprechenden Formen des
Mediums erudio

1. paideuvomen ................................ 5. paivdeue ................................

2. paideuevtw ................................ 6. paideuvousi ................................

3. paideuvein ................................ 7. paideuvw ................................

4. paideuvete ................................ 8. paideuvei" ................................

II.3.11.  [Askhsi" Schreiben Sie die entsprechenden Formen des
Aktivs

1. paideuvetai ................................ 5. paideuvh/ ................................

2. paideuvesqe ................................ 6. paideuvontai ................................

3. paideuevsqwn ................................ 7. paideuvesqai ................................

4. paideuvou ................................ 8. paideuvomai ................................

II.3.12.  [Askhsi" Analysieren Sie die folgenden Formen von
givgnomai  generor, evenio, fio (werden, entstehen, cf. hJ gevnesi",
Werden, Entstehung, generatio) und schreiben Sie die
entsprechenden Formen von gignwvskw  cognosco (erkennen,
erfahren, cf. hJ gnwvmh, notitia, cognitio, der Verstand, die
Einsicht, die Gesinnung, die Meinung)

Z.B. givgnou: Imperativ Präsens 2.P.S. givgnwske
1. givgnetai ................................ 5. givgnh/ ................................

2. givgnesqe ................................ 6. givgnontai ................................

3. gignevsqwn ................................ 7. givgnesqai ................................

4. givgnou ................................ 8. givgnomai ................................

II.3.13.  [Askhsi" Analysieren Sie die folgenden Formen von levgw 
dico, aio (sagen, reden, nennen) und schreiben Sie die
entsprechenden Formen von dialevgomai (tiniv mit jmd. reden,
ein Gespräch führen, cf. hJ dialektikhv, Kunst des
Diskutierens) und ajpolevgomai (sich verteidigen)

1. levgousin ................................ 5. levge ................................

2. levgein ................................ 6. levgomen ................................

3. levgei ................................ 7. levgei" ................................

4. levgete ................................ 8. legovntwn ................................
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II.3.14.  [Askhsi" Analysieren Sie die folgenden Formen von ejlevgcw
redarguo (etw. untersuchen, jmd. überführen, jmd. eine Schuld
nachweisen, widerlegen, cf. e[legco", arguitio, refutatio,
confutatio Beweismittel, Widerlegung) und qaumavzw miror
(bewundern, erstaunen)

a) ejlevgcousin ................................ a) qaumavzei" ................................

b) ejlevgcein ................................ b) qaumazevtw ................................

c) ejlevgcei ................................ c) tw/' qaumavzein ................................

d) ejlevgcete ................................ d) qaumazevtwsan ................................

II.3.15.  [Askhsi" Analysieren Sie die folgenden Formen von
a[gw duco (führen, treiben, Lat. agere) h{domai delector (sich
freuen)

a) to; a[gein ................................ a) h{desqai ................................

b) a[ge ................................ b) hJdovmeqa ................................

c) tou' a[gein ................................ c) h{detai ................................

d) a[gomen ................................ d) tou' h{desqai ................................

II.3.16. [Askhsi" Analysieren Sie die folgenden Formen von
ajmuvnw defendo (verteidigen), sullogivzomai sillogizo (bei sich
berechnen, überlegen, folgern, zusammenfassen, cf.
sullogismov" sillogismus)

a) ajmuvnomai ................................ a) sullogivzetai ................................

b) ajmuvnh/ ................................ b) sullogivzou ................................

c) ajmuvnontai ................................ c) sullogivzesqe ................................

d) ajmuvnesqe ................................ d) sullogivzh/ ................................

II.3.17. [Askhsi" Nur eine Verbform ist hier richtig, welche?

Eujnomiva kai; hJsuciva eujdaimonivan fevrete, fevrw, fevrousi
Ü. ...........................................................................

...........................................................................

@H ojrgh; th;n oJmovnoian ajpallavttein, ajpallavttei,
ajpallavttousin

Ü. ...........................................................................
...........................................................................

II.3.18.  [Askhsi" Die Verbformen analysieren, übersetzen und dann
die folgenden Sätze ergänzen

levgetai ........................................
qaumavzomen ........................................
taravttousin ........................................
ojrevgesqai ........................................
eijsin ........................................
feu'ge ........................................
ejpithvdeue ........................................
eu[contai ........................................
1. Th;n ajdikivan .............................., th;n ajreth;n ...............................
Ü...........................................................................................................................................
2. Ouj prevpei th'" hJdonh'" ...................: pollavki" ga;r aiJ hJdonai; phgai; 
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lupw'n ..........................
Ü...........................................................................................................................................
3. @Ermh'" th'" luvra" eujreth;" ..................................
Ü...........................................................................................................................................
4. Th;n tw'n melittw'n filoponivan ............................
Ü...........................................................................................................................................
5. AiJ quvellai ejnivote th;n qavlassan.........................
Ü...........................................................................................................................................
6. OiJ poli'tai th/' !Aqhna/'...........................................
Ü...........................................................................................................................................

II.3.19.  [Askhsi" Übersetzen Sie und ergänzen Sie das Schema

1. !En tw/' oujranw/' oJ h{lio" kai; hJ selhvnh eijsivn.
Ü............................................................................................................................................................
2. Th/' oJmonoiva/ (Dativus instrumentalis) parevcomen th;n ejleuqerivan.
Ü............................................................................................................................................................
3. OiJ nau'tai eij" th;n Sikelivan plevousin.
Ü............................................................................................................................................................
4. OiJ Spartia'tai peri; th'" eijrhvnh" dialevgousin.
Ü............................................................................................................................................................
5. @H devspoina quvei tai'" qeai'" su;n tai'" qerapaivnai"
Ü............................................................................................................................................................
6. !Afrodivth ejk th'" qalavtth" ejkduvetai.
Ü............................................................................................................................................................
7. Pollavki" aiJ qeravpainai uJpo; tw'n despoinw'n kolavzontai.
Ü............................................................................................................................................................
8. OiJ poli'tai uJpe;r th'" swteriva" kai; ejleuqeriva" mavcontai
Ü............................................................................................................................................................

Präposition Kasus Deutsch:
Präposition

Kasus

ejn
eij"
periv
suvn
ejk
uJpov
uJpevr

II.3.20. Aussagesätze als Nebensätze:

1. Akk. und Infinitiv AcI:

Levgomen th;n ojrgh;n diafqeivrein ta;" yucav" (Dicimus iram animas

corrumpere)

2. Wenn das Subjekt des Haupsatzes dasselbe wie

dasjenige des Nebensatzes ist, dann: einfaches

Infinitiv und Nominativ NcI:

@H qeravpaina nomivzei devspoina ei\nai (Im Lateinschen ist es

allerdings nur mit Akk.: ancilla putat se esse

dominam)

3. o{ti bzw. wJ" mit dem Indikativ:



Sgherri – Altgriechisch für Philosophen II

Kopiervorlage. Bitte nicht mitnehmen! 28

Levgomen o{ti hJ ojrgh; diafqeivrei ta;" yucav"
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II.3.21.  [Askhsi" Übersetzen

1. Levgousi th;n eijrhvnhn ta;" tevcna" trevfein kai; th;n polusitivan 

fevrein

..................................................................

..................................................................

................

2. Krivnomen th;n tovlman a[neu swfrosuvnh" blavbhn, ouj dovxan

fevrein.

..................................................................

..................................................................

................

3. Levgw th;n qeosevbeian ejn tai'" ajtucivai" kai; ejn tai'" ajporivai" 

hJsucivan fevrein
....................................................................................................................

II.3.22.  [Askhsi" Übersetzen
1. @H ajreth; eujdaimonivan kai; eujqumivan tivktei. 

....................................................................................................................................................
2. @H luvph kai; hJ metavnoia pollavki" tai'" hJdonai'" e{pontai.

....................................................................................................................................................
3. AiJ lu'pai kai; aiJ mevrimnai th;n yuch;n trivbousin.

....................................................................................................................................................
4. !En tai'" eujtucivai" mh; ajgavllesqe livan, ajlla; deivdete ajei; ta;" th'"

tuvch" metabolav".

....................................................................................................................................................
5. $Wsper aiJ quvellai ta;" qalavssa", ou{tw" aiJ dovxh" kai; ajrch'" ejpiqumiva

i ta;" yuca;" katastrevfousin. 

....................................................................................................................................................
6. @H me;n biva merivmna" kai; luvpa" tivktei, hJ de; eijrhvnh pauvei th;n bivan

kai; th;n eujporivan parevcei. 

....................................................................................................................................................
7. Feuvgete ta;" kolakeiva", kai; stevrgete th;n ajlhvqeian kai; th;n ajfevleian.

 

..........................................................................................................................................



Sgherri – Altgriechisch für Philosophen II

Kopiervorlage. Bitte nicht mitnehmen! 30

II.3.23.   [Askhsi" Übersetzen

@H me;n ajreth; eujtucivan fevrei, hJ de; kakiva aijtiva tw'n ajniw'n ejsti

..................................................................

..................................................................

................

kai; e[cqra" porivzei. Diovper feu'ge th;n ajdikivan kai; th;n bivan, 

..................................................................

..................................................................

................

stevrge de; th;n dikaiosuvnhn, th;n ajndreivan kai; th;n sofivan. 

..................................................................

..................................................................

................

[Eti de; hJ me;n eujsevbeia th;n yuch;n kalluvnei, kai; ejn tai'" 

..................................................................

..................................................................

................

dustucivai" pollavki" ajsfavleian kai; parhgorivan fevrei, hJ de; 

..................................................................

..................................................................

................

ajsevbeia kai; ejn th/' eujtuciva/ ajporivan parevcei. Monon (Adv.) ou\n 

..................................................................

..................................................................

................

ajreth; kai; eujsevbeia eujdaimonivan tivktousin.

..................................................................

..................................................................

................


